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MULTILINGUAL CORPORA IN §FB 991

JRC-ACQUIS (€U LEGISLATIVE TEXTS IN ALL MEMBER-
STATES LANGUACGES - BULGARIAN, CZECH, DANISH,
GERRMAN, GREEK, ENGLISH, SPANISH, €STONIAN,
FINNISH, FRENCH, HUNGARIAN, ITALIAN,
LITHUANIAN, LATVIAN, MALTESE, DUTCH, POLISH,
PORTUGUESE, ROMANIAN, SLOVAK, SLOVENE AND
SWEDISH)

HTTP://IPSC.JRC.EC.EUROPA.EU/INDEX.PHP2ID=198



http://ipsc.jrc.ec.europa.eu/index.php?id=198
http://ipsc.jrc.ec.europa.eu/index.php?id=198

FRC-2.CQOU|S CORPLS

Example from the English subcorpus:

<text>

<body>

<head n="1">

Agreement in the form of an Exchange of Letters extending the Protocol setting out, for the period from 1 June
2005 to 31 May 2006 , the fishing opportunities and the financial contribution provided for in the Agreement
between the European Economic Community and the Government of the Democratic Republic of S%$atilde%o Tom$%eacute
% and Pr%iacute%ncipe on fishing off the coast of S%atilde%o Tom%eacute% and Pr%iacute%ncipe

</head>

<div type="body">

<p n="2">Agreement in the form of an Exchange of Letters</p>

<p n="3">

extending the Protocol setting out, for the period from 1 June 2005 to 31 May 2006, the fishing opportunities
and the financial contribution provided for in the Agreement between the European Economic Community and the
Government of the Democratic Republic of Sao Tomé and Principe on fishing off the coast of Sao Tomé and
Principe

</p>

<p n="4">A. Letter from the Community</p>

<p n="5">Sirs,</p>

Lpen5ait g2

I have the honour to confirm that pending negotiations on amendments to be made to the Protocol currently in
force ( 1 June 2002 to 31 May 2005) setting out the fishing opportunities and financial contribution provided
for in the Fisheries Agreement between the European Economic Community and the Government of the Democratic
Republic of Sao Tomé and Principe, we agree to the following interim arrangements:

</p>



MULTILINGUAL CORPORA IN §FB 991

LCC (MOSTLY NEWSPAPER TEXTS IN CATALAN,
DANISH, DUTCH, ENGLISH, €STONIAN, FINNIS§H,
FRENCH, GERMAN, ICELANDIC, ITALIAN, JAPANESE,
KKOREAN, NORWEGIAN, SERBIAN, SORBIAN,
SPANISH, SWEDISH, TURKISH, €TC.)

HTTP://CORPORA.INFORMATIK.UNI-LEIPZIG.DE/
DOWNLOAD.HTML



http://corpora.informatik.uni-leipzig.de/download.html
http://corpora.informatik.uni-leipzig.de/download.html
http://corpora.informatik.uni-leipzig.de/download.html
http://corpora.informatik.uni-leipzig.de/download.html

LCE CORP LIS

Example from the German subcorpus:

1 Bundeskanzlerin Merkel soll den Produktpiraten die Leviten lesen.

2 Werden in einem Haushalt mehrere getrennt Netze aufgebaut, so kann der Datentransfer per Passwort
verschliisselt werden und bleibt dann fiir die andren Teilnehmer unsichtbar.

3 WELT.de: Tauschen kann man auch anders.

4 Der Stand von Ol, Bremsfliissigkeit, Kiilhlwasser sollte gepriift werden - passt die Kilometerangabe auf dem
Olwechsel-Anhdnger zum Tachostand?

5 "Es geht um den Ruf des Hauses.

6 Sie sprach sich fiir eine bessere Pravention aus.

7 Es gibt Beispiele.

8 Eine Sprechstundenhilfe kam ausgerechnet an diesem Morgen zu spat zur Arbeit, was ihr moglicherweise das
Leben rettete.

9 "Die Zahlen gehen in allen Bereichen nach unten", sagte der Vizeprasident stolz.

10Am Montag sollen in Moskau auch die Verhandlungen iiber ein Angebot Russlands beginnen, Uran fir das
iranische Atomprogramm in Russland anzureichern.

11Training fiir die grauen Zellen: LOsen sie die kniffeligen Sudoku-Ratsel jetzt auch online.



MULTILINGUAL CORPORA IN §FB 991

NMULTEXTEAST (ORWELL’S “1984"” IN BULGARIAN,
CZECH, ENGLISH, €STONIAN, HUNGARIAN,
MACEDONIAN, PERSIAN, POLISH, ROMANIAN,
SERBIAN, SLOVAK AND SLOVENE, ALIGNED AT
SENTENCE LeVeEL)

HTTP://NL.1JS.SI/NME/



http://nl.ijs.si/ME/
http://nl.ijs.si/ME/

MULETEXT-EAST

The MULTEXT-East project developed an annotated multilingual corpus and lexical
resources for six languages: Bulgarian, Czech, Estonian, Hungarian, Romanian, and

Slovene, as well as for English, as the 'hub’ language of the project. The results were
release in 1998.

Version 4 of the MULTEXT-East dataset extends the resources by several new
languages: Croatian, Lithuanian, Macedonian, Persian, Polish, Resian, Russian,

Serbian, Slovak and UKrainian. All the resources are uniformly encoded in XML, in
TEI P5.



MULTEXT-EAST, VERSION 4

It contains, among others, the following resources:

Morphosyntactic specifications. Languages: Bulgarian, Croatian, Czech, English,
Estonian, Hungarian, Macedonian, Persian, Polish, Resian, Romanian, Russian,
Serbian, Slovak, Slovene, Ukrainian.

Lexica. Languages: Bulgarian, Czech, English, Estonian, Hungarian, Macedonian,
Persian, Polish, Resian, Romanian, Russian, Serbian, Slovak, Slovene, Ukrainian.

Linguistically annotated '1984’. Languages: Bulgarian, Czech, English, Estonian,
Hungarian, Macedonian, Persian, Polish, Romanian, Serbian, Slovak, Slovene.



MULETEXT-EAST

Example from the annotated English version of Orwells "1984":

<text xml:id="Oen." xml:lang="en">
<body>

<div type="part" xml:id="Oen.l1l">

<div type="chapter" xml:id="Oen.1l.1">

<p xml:id="Oen.1.1.1">

<s xml:id="0Oen.1.1.1.1">

<w xml:id="Oen.l.1.1.1.1" lemma="it" ana="#Pp3ns">It</w>

<w xml:id="Oen.1l.1.1.1.2" lemma="be" ana="#Vmis3s">was</w>

<w xml:id="Oen.1.1.1.1.3" lemma="a" ana="#Di">a</w>

<w xml:id="Oen.1l.1.1.1.4" lemma="bright" ana="#Af">bright</w>

<w xml:id="Oen.1.1.1.1.5" lemma="cold" ana="#Afp">cold</w>

<w xml:id="Oen.1l.1.1.1.6" lemma="day" ana="#Ncns'">day</w>

<w xml:id="0Oen.1.1.1.1.7" lemma="in" ana="#Sp">in</w>

<w xml:id="Oen.1.1.1.1.8" lemma="April" ana="#Ncns">April</w>

<c xml:id="0Oen.1.1.1.1.9">,</c>

<w xml:id="0Oen.1.1.1.1.10" lemma="and" ana="#Cc-n">and</w>

<w xml:id="Oen.1.1.1.1.11" lemma="the" ana="#Dd">the</w>

<w xml:id="Oen.1.1.1.1.12" lemma="clock" ana="#Ncnp">clocks</w>

<w xml:id="Oen.1.1.1.1.13" lemma="be" ana="#Vais-p">were</w>

<w xml:id="Oen.1.1.1.1.14" lemma="strike" ana="#Vmpp">striking</w>
<w xml:id="Oen.1l.1.1.1.15" lemma="thirteen" ana="#Mc">thirteen</w>
<c xml:id="Oen.1.1.1.1.16">.</c>

</s>
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MONOLINGUAL CORPORA IN SFB 991

LANCASTER CORPUS OF MANDANRIN CHINESE

HTTP://WWW.OTA.OX.AC.UK/HEANDERS/2474. XML

HTTP:// WWW.LANCS. NC.UK/EASS/PROJECTS/CORPUS/
LCMNMC/LCMC/LCMC INFO.HTM



http://www.ota.ox.ac.uk/headers/2474.xml
http://www.ota.ox.ac.uk/headers/2474.xml
http://www.lancs.ac.uk/fass/projects/corpus/LCMC/lcmc/lcmc_info.htm
http://www.lancs.ac.uk/fass/projects/corpus/LCMC/lcmc/lcmc_info.htm
http://www.lancs.ac.uk/fass/projects/corpus/LCMC/lcmc/lcmc_info.htm
http://www.lancs.ac.uk/fass/projects/corpus/LCMC/lcmc/lcmc_info.htm

LANCASTER CORPUS OF MANDAKRIN
CHINESE

Example from LCMC:

<text ID="A" TYPE="Press reportage">
<file ID="A01">

<p>

<s n="0001">

<w POS="a">K</w>

<w POS="n">iE</w>
<w POS="f">WH</w>

L CAPOS =T i >
<w POS="ns">JtERmi</w>

<w POS="n">W%%k</w>
<w POS="n">Z33L</w>
<c PosS="w"> (</c>

< POS= " < W
<c POS="w">) </c>

LS
</p>
<p>

14



MONOLINGUAL CORPORA IN SFB 991

POLISH NATIONAL CORPUS
HTTP://NKJP.PL/INDEX.PHP?2PAGE=0& LANG=I



http://nkjp.pl/index.php?page=0&lang=1
http://nkjp.pl/index.php?page=0&lang=1

POLISH NATIONAL CORPUS

Example from the 1-million annotated subcorpus, the morphosyntax level (other
levels are text, words, senses, segmentation, named (entities) and groups):

<seg corresp="ann segmentation.xml#segm 1l.ll-seg" xml:id="morph 1.1l-seg">
<fs type="morph">
<f name="orth">
<string>Nastepnie</string>
</f>
<!-- Nastepnie [53,9] -->
<f name="interps">
<fs type="lex" xml:id="morph 1.11l.1-lex">
<f name="base">
<string>nastepnie</string>
</f>
<f name="ctag">
<symbol value="adv"/>
</f>
<f name="msd">
<symbol value="" xml:id="morph 1.11.1.1-msd"/>
</f>
</fs>
</f>
<f name="disamb">
<fs feats="#an8003" type="tool report">
<f fval="#morph 1.11.1.1-msd" name="choice"/>
<f name="interpretation">
<string>nastepnie:adv</string>
</f>
</fs>
</f>
</fs>
</seg>



MONOLINGUAL CORPORA IN SFB 991

BULGARIAN MULTEXT-EAST
BULGARIAN TREEBANK
HTTP:// WWW.BULTREEBANK.ORG/RESOURCES.HTML



http://www.bultreebank.org/Resources.html
http://www.bultreebank.org/Resources.html

Example from Bulgarian Treebank,

BULTREEBANK-MORPH

<s>
<pt>"</pt>
<w aa="Adv" ta="Adv">3auwo</w>

<w
<w
<w
<w
<w

aa="Pron" ta="Pron">ce</w>

aa="Verb" ta="Verb">Hapuua</w>
aa="Adv;Conj;Part" ta="Adv">TakKad</w>
aa="Pron" ta="Pron">HUKOU</w>
aa="Conj;Part" ta="Part">He</w>

<w aa="Verb" ta="Verb'">3Hae</w>
<pt>"</pt>
<pt>,</pt>
<w aa="Verb" ta="Verb'">Ka3Ba</w>

<w

aa="Noun" ta="Noun">NONK</w>

<pt>.</pt>
</s>

morphologically annotated part:

18



MONOLINGUAL CORPORA IN SFB 991

MXCEDONIAN MULTEX-EAST

MXCEDONIAN (SERVICES AND TOOLS FROM THE
TEXT LABORATORY, UNIVERSITY OF 0SLO)

HTTP://WWMW.TEKSTLAB.UIO.NO/GLOSSN/HTML/
INDEX DEV.PHP?2CORPUS=MAK



MU LTEXT-EAST, MACEDONIAN

Example from the annotated Macedonian version of Orwells “"1984":

[

<p xml:id="Omk.1.1.1">
<s xml:id="Omk.1.1.1.1">
<tok xml:id="Omk.1.1.1.1.1">
<w>bewe</w>

<ana type="lexicon">
<fs>

<f name="lemma">
<string>CyM</string>

< E >

<f name="msd">

<vColl>

<fs copyOf="#vVaii2s"/>
<fs copyOf="#vVaii3s"/>
</vColl>

</f>

</fs>

</ana>

</tok>

<S/>



MONOLINGUAL CORPORA IN SFB 991

SYNTAGRUS

HTTP:// WWW.RUSCORPORA.RU/EN/INDEX.HTML

HTTP:// WWW.RUSCORPORA.RU/INSTRUCTION-
SYNTAX.HTML

RUSSIAN IN THE RUN PROJECT:

HTTP:// WWW.HF.UIO.NO/ILOS/ENGLISH/RESEANRCH/
PROJECTS/RUN/



http://www.ruscorpora.ru/en/index.html
http://www.ruscorpora.ru/en/index.html
http://www.ruscorpora.ru/instruction-syntax.html
http://www.ruscorpora.ru/instruction-syntax.html
http://www.ruscorpora.ru/instruction-syntax.html
http://www.ruscorpora.ru/instruction-syntax.html
http://www.hf.uio.no/ilos/english/research/projects/run/
http://www.hf.uio.no/ilos/english/research/projects/run/
http://www.hf.uio.no/ilos/english/research/projects/run/
http://www.hf.uio.no/ilos/english/research/projects/run/

SYNTAGRUS

Example from SynTagRus:

<source>Poccunckas raseta I , 14 ¢eBpanss 2008 </source>
<title>"Wckonaemoe pobpo" </title>

</inf>

<body>

<S
<W
<W
<w
<w
<W
<W
<W

ID="1">

poM="3" FEAT="S EJl XEH MM HEOA" 1D="1" LEMMA="JKOHOMUKA" LINK="npeguk">IKOHOMUKA</W>
poM="1" FEAT="S MH CPE[] POA HEOA" 1D="2" LEMMA="3HAHWE" LINK="1-kKOMMA">3HAHUN</W>
DOM="_root" FEAT="V COB W3bAB HEMPOW EJ 3-J1" 1D="3" LEMMA="TPEBOBATb">noTpebyeT</w>
poM="5" FEAT="A EJl CPE]l POA" 1D="4" LEMMA="KOMMJIEKCHbIN" LINK="onpepn">KOMMNAEKCHOIrO</W>
poM="3" FEAT="S EJl CPE]l POl HEOA" 1D="5" LEMMA="PA3BUTUE" LINK="1-kKOMNA">pa3BUTUA</W>
DOM="7" FEAT="A E[JJ XEH POA" 1ID="6" LEMMA="BECb" LINK="onpeg">BCen</w>

poM="5" FEAT="S EJl XEH PO HEOL" 1ID="7" LEMMA="CTPAHA" LINK="1-KOMMNJ">CTPAHbI</W>

</S>
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ANTCONC

GETTING STAKTED
http://www.youtube.com/watch?v=_z9wwX7eR-Y

CONCORDANCE TOOL - BASIC FEATURES
http://www.youtube.com/watch?v=9TsqFVruYOO

CONCORDANCE TOOL - ADVANCED FEATURES
http://www.youtube.com/watch?v=pUN-flv-Cmw

CONCORDANCE PLOT TOOL
http://www.youtube.com/watch?v=YNDvcxonmP4


http://www.youtube.com/watch?v=YNDvcxonmP4
http://www.youtube.com/watch?v=YNDvcxonmP4

ANTCONC

FILE VIeEw TOOL
http://www.youtube.com/watch?v=Yalioyw_74M

CLUSTERS TOOL
http://www.youtube.com/watch?v=5kosY5xIsLE

N-GRAMS TOOL
http://www.youtube.com/watch?v=-vv663HTso

FILe COLLOCATES TOOL
http://www.youtube.com/watch?v=AnégblW3pFM



ANTCONC

WORD LIST TOOL
http://www.youtube.com/watch?v=Zb71yaBP_I|I

KEYWORD LIST TOOL
http://www.youtube.com/watch?v=JvasTvQY7kU

WORKING WITH LEMMAS
http://www.youtube.com/watch?v=WxCjhbCRE4A
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